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BORSSZEM JANKÓ. 

Egy páholy az 1-ső elöadés alatt. Mariczl. Szép intendáns, aki be sem jön a 
vetkezőbe mikor öltözünk, hogy minket az efélére 
figyelmeztessen. 

Netterl. Hja ! A báron Flicsi, az értette ! 
* 

A 3-ik felvonásból. 

Szvetyi. Ahá tendencz-stukk ! 
Lazaronics. Bolond ez a magyar kormány ! 

Mindent megpróbál. A szép szóval nem érve czélt, 
muzsika-szóval akar hódítani. 

Szvetyi. J esz t ! Hanem irted kólóban czilzást? 
Magyar hegedül, mi meg járjuk. 

Lazaronics. Botrány ! Ez ellen holnap tiltako
zunk. Igy akarnak bennünket rászedni! 

Szvetyi. Elnyomott nip vágyunk ! Gyerünk 
vcsrálni. * 

Az öltözőben. 

Mariczl. Olvastad ? Az a hosszúra vágott 
ezüst török dohány, melyből az odaliszk-táncznan 
övet csináltunk magunknak, visszatetszett. A gatyánk 
kilátszott. 

Netterl. Mindjárt mondtam, miért szabták olyan 
hosszura ? 

íme, ezen öreg Türr Pista jó Brankovics György. 
< >dry kitűnőn adja. Tán azért, mert földije Türrnek, 

Brankovics. Gerő fiam, látod ezt a petákot ? 
(Cselebi elcseni.) 

G r e r ó . Nem látom, apám ! 
Brankovics. Oh jaj nekem ! Értékesebb pénz

nemmel kell kísérletet tennem ! 



Amourettx Arnurád. 

BrailkOTÍCS. Hát ezt a tallért látod é, szerette 
fiam ? 

GerŐ. Azt tudom, hogy a mai tudósítások sze
rint I . 6 5 — és 6 6 közt irgadozik, de látni nem látom. 
(Cse lebi ezt is e lcseni . ) 

BrankOYics. Oh ja j nekem ! Aranynyal kell 
megpróbálnom. 

BrankOYics. Hát ezt lá-hátod-é Gehe-röhő sze
gény fi.hi-iam ! ? 

(h ir te len e lkap ja , zsebre dugja és zokog ) Apám, 
nem látod már te soha fejedelmi arezodat! 

* 
Szinpadalatti kábel-tudósítások szerint Branko-

vics Pista k. a. annyira szemérmes, hogy a robe-ról 
nem akart lemondani. Attilájáról ma sem tudni, elől 
fölmetszett rövid szoknya vagy hosszú kabát volt-é ? 

Különben csinos, begyes teremtés. Er tem már 
most, a Keleten mért szeretik annyira a kis fiúkat. 

Mikor a török Lohengrin azt énekli, h o g y : 
„Szeretlek lu — álljon ellen, aki bir. 

Nagel ur. 

a nemzeti 

színházzal 

szemben le

vő trafikus, 

Murád Szul

tán ő felsé

géhez folya

modást inté

zett, engedje 

meg neki, 

hogy üzletéi 

„a szép El 

ling érhez" 

czimtáblá-

val diszít 

hesse föl. 



Petőf i éleiéből* 
— Ismert modorban. — 

Szorgos kutatásainknak sikerült a nagy magyar 
lyrikus életéből oly adatokra akadnunk, melyek hi
vatva vannak, a legjellemzőbben tüntetni föl e je le
sünk alakját. 

I Borsszem Jatdtó" irod,alomt9 rtintszei. 
* 

I. Petőn* Sándor Vámos Peresen. 
A vámospércsi harangozó megbízható előadásá

ból tudtam meg a következőket halhatatlan költőnkre 
nézve: 1843-ban, esős délutánon egyszerre csak be
toppan egy ifjú a községi kocsmába s odaintvén magá
hoz a csaplárosnét, ezt fenéken csipte s bajszát meg-
pödörintvén azt kérdezte tőle, „tudja-e ő, ki v o l n a 
ő ?" A tagadó válaszra az ifjú idegen igy szóla: „én 
Petőfi vagyok, az árgyclussát!" amire a szerte ivó pa
rasztok összeröffentek, Petőfinket vállukra emelték s 
nem engedték meg, hogy borát megfizesse. Aztán leült 
s iró-szerszámját, melyet mindig magával hordott, zse
béből kihúzván, e következő — eddig tudtommal 
még meg nem jelent — költeményét hevenyészte pa
pírra, mely sokáig diszlett e csapszék ablakja gyanánt. 
A vers félreismerhetlenül magán viseli ihletett szerző-
zőjének oroszlán nyomait : 

Ejnye aki istene vagyon ! 
Megszomjaztam borra de nagyon ! 
Betértem a koplalóba én 
Ugy október kilenczedikén. 

Együtt ültek paraszt emberek 
(Fórnak lenni a legkellemesb*) 
I t t a m velük brudersaftot én 
Ugy október kilenczedikén. 

Csaplárosné, arany tulipánt 
• V. 1. 

Innen kezdve a kézirat foszlányos, homályos. 
Az ereklyét — s azt nem szükséges mondanom, — 
féltékenyen őrzöm s csak halálom után ajándékozom 
a múzeumnak. 

l'icsipóísi lm re. 

*) EbV>öl a rímből Afrikában is rá lehetne ismerni P. S.-ra. 
+ 

II . Petőfi Sándor Aszolos-Kis-Lúczon. 
E kis falu még ma is tisztán emlékezik egykori 

költő-vendégére. Itt mutatásához sajátos eset fűződik. 
Épen templombul jött ki az ájtatos tömeg, midőn 
Petőfi a serkestyebe ugrik, a papot — ki épen a mi
semondó ruhát levetette — hátulról megöleli, aztán 
nyakába kerítvén az „aranyos gubát", mint geniáli-
san a misemondót elnevezte s egy gipsz Szűz Máriát 
lekapván a polczrul, kiment a templom elejébe s ott 
megtánczoltatá az isten anyját, mialatt folyvást ezt 
kiálíá : „hopp, szent asszony!" A nép lelkesedve fogta 
közre nagy fiát, kit ily tősgyökeres embernek ismert 
meg s fölszólitá egy nótára. A költő legott engedett 

a hízelgő hívásnak s ott melegében a következő dalt 
hevenyészte, melyet 28 évvel később az egyházfi 
diktált le emlékezetből e sorok írójának. A vers ez 

Mikor iszik a zsidó 
Rezeg a szakálla. 
Ha bekap biz űkeinét 
Alig birja lába. 
Hopp szent asszony, Isten anyja 
Gyűj jék kend velem egy pár tar.czra ! 

A vers, mint értesülök, több részből î  állt, de 
az egyházfi csak az első strófára emlékezik, amely 
bizony minden izében — a mint Petőfi mondaná — 
bőg a lángelméjüségtől s félreismerhetlenül magán 
hordja a nemzeti csalogány saskörmeit. Az ereklyét 
féltékenyen őrzöm sat. n. f e n t ) v f . 

H l . Petőfi Sándor és a pap. 
Egyszer beleszeretett egy énekesnőbe. L. i. 

Petőfi. Előadás után bement hozzá az öltözőbe s azt 
monda neki szabatos rövidséggel : „én Petőfi vagyok 
és szeretem ö n t ! " A művésznő legott a költő keb
lére borult s azt rebegé: „tied vagyok! " Epen éjfél 
volt. Petőfi rohant a paphoz s mint Botond döngeté 
a kis kaput. A pap azt hitte haldoklóhoz híjják. 
„Tisztelendő ur, én Petőfi vagyok és pápista, adjon 
engem össze Primulával, aki imádatomnak kálamista : 

tárgya!" „Az nem lehet, ha dispenzácziót nem szerez ' 
Komából ! " mond a pap. Erre dicső Petőfink az espe
rest mindennek inkább eibérmálta, mint kedves barát
jának s bizony még a keresztvizet is leszedte róla. 
Másnap elhagyá a várost. E k k o r irá a következő, 
szive hangulatát jellemző verset: 

Ugy jó l laktam hogy még! . . . 
Egyet nyújtózom és 
Aztán tied vagyok 
Imádott heverés'. 

A költeményt kéziratban bírom. Egy antholo-
giábol írtam ki. Halálom után a múzeumé lesz. 

j * . 1. 

I R O M A 
„ V i c t o r M a n ó ur*' *) és H a y n a l d érsekre. 

L o n A a y szent An t a l által 

I R O M I T Y A . 

feM? K 1 " ' Í ' 1 ' I , S dolgok I fölfordul már a világ i s ! 
2jP\ ^ 1 ; f r ' c ' r e t u k ; k s melléje pottyan a hold. 

A természeti rend ing s bomladozik önerejében, 
É jszaka nappal lesz s éjbe sütend ki a nap. 

Nyárba fog esni a tél és kánikulánk januárban, 
( >S2 termend ibolyát és tököt a kikelet. 

H o g y n e ! ha megtö i tént—o v a e ! az, amit sohse hittem, 

Hogy V i k t o r h o z megy látogatóba L a j o s ! 

Nir.cs e t thát csoda? most mondjátok vak szabadonezok! 

Hisz tüzet a disznó — lába is adhat ekép. 

i 
*) Igy szokta czin:e7ni a ,,M. Á.' Victor Em. királyt. 
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f AR-LAMENT-ÁRIA, 
^ ^ r s z á g h a z i napirend : botrány. A ház elé terjeszti 
.;;VJ Lázár Adám. Kér érte fölemelt diurnumot. Az 
' ^ ^ e l n ö k vonakodik 5 ftnál többet utalványozni, 
pedig Lázár megérdemelné az 5X5 "ő t . 

Lázár redivivus. A Bach asztalának morzsalé-
kain tengett Lázár, a 6 l - b e n „meghalt" Lázár , a 
Madarász messiási kegyelméből, holtjaiból feltámasztott 
Lázár a szélbalnak szolgál szellemének vinkójából.-

Az országházi diszlet megváltozik. Lebocsáttat ik 
a bugaczi csárdának decorátiója. Lázár — mint 
„legény a csárdában" — parlamentáris rókázásokkal 
örvendezteti meg a híveket. 

Én vagyok az aki ncmjó, 
Skandalumot okozgató, 
Scandalumot okozgató, 
Maáa ráéet vigasztalgató. 

Miletics — ugy halljuk — fölkérte Lázár Ádá
mot művezetőnek a szrb congressus alkalmára. A 
szerződés már alá is íratott. A föltételek : reggelenkint 
egy messzely szlibovicza, ebédre — ha disznóban 
lesznek (ami Szvetyi personájának ismerete mellett föl 
is tehető, hacsak örömében bőréből ki nem ugrik) 
sonka és szalonna. Tiszteletajándokul az említett disznó 
gyűrűje pakfon-foglalatban s egy Kosztics készítette 
verssel fog Lázárnak emlékbe adatni. 

• Elmondhatta a hadügyér is, amivel a 
kozákok szokták megbókolni a lefőzött balekokat : 
„Meine Herrn, Sie habén e h r l i c h gespiel t ! " 

+ B á r ó Kul l i l megmutatta, hogy mégis lehet a 
Széli ellen. 

= Nagy Németország fenyegetőzik, hogy ha 
az elárult testvértörzsöt ezentul is bántalmazni meré
szeljük, megbüntetnek és — visszaárulják őket. 

@ A nemzet egyértelmüleg tiltakozik ez ellen, 
' és azt mondja „egyszer volt Budán kutyavásár". 

> Szegény halli es heidelbergi magyarok 
ugyancsak meg vannak akadva. Folytonosan zsiros 
ételekkel kínozzák őket háziasszonyaik, azt gondolván, 
hogy otthon már elkényeztették őket a jó kövér szá
szokkal. 

X Felkérik a kormányt, nyilatkoztassa ki a 
német lapokban, hogy „Schad' u n í s Schmalz . " 

Apró hirek. 

*** Kitüntetés. L o n k a y Tónit a püspökei ugy 
szeretik, hogy kegyességét megjutalmazandók ugy ne
vezik barátságosan, h o g y : „ A n t i K r i s z t u s " Ern j 
annyit ér mint az hogy „ J e z s u i t a . " 

[] A delegatio tagjai érzékeny búcsút vettek 
a hadügyministertől. De a megszavazott millióktól 
még érzékenvebbet. 

> A búcsú szivelyessége akkor érte el legfel
sőbb fokát, midőn ő exellencziája egyenkint kezet fo
gott a delegátusokkal. Váj jon nem azt várta-e, hogy 
utólagosan is a markába szorítanak valamit ? 

H E A T R A L 1 A . 
„ A z A p o s t o l . " Szent népszínmű, irta T o l d y Is tván és 

N. N. ( E z az N . N. t. i. J ó s i k a K á l m á n . Ki is lehetne m á s ? ) 

Je l ige : V a l a m i k o r két ezren összegyülekeztek az én nevem
ben, j ó jövedelmet cs inál tok. 

Azt a becsületes papot T o l d y P is ta nagy ellenzésére J ó s i k a 
vitte a darabba. Egészen frissen került ki a pesti seminár iumból . 

D i a c o n a R o z a hangja e lószavinak nagyon j ó volna va lami 
esőkérő proezesszióba. A k k o r a lármát oly csöpp szerelemért , m e 
lyet ama falsche T a m á s i i ránt érez ! 

E z a rüpők m o d o r ú Sá f rány Gergely galambszin glacéb-n 
j á r . Mezítlábas h u m o r á h o z nagyon i l l ik. 

* 

Están és Sanyi is ott ültek a partérban. Azt ha l lo t ták , hogy 
a k o m á j o k lesz e darabban kifigurázva, aki, m i k o r Hevesből E g e r b e 
ment, a nyakából leakasztotta a puskát s fölakasztotta bele az o l 
vasót. D e csalódtak, mert biz az az „ a p o s t o l " csak aféle közönsé
ges gazember. 

B o k o d y urat kér jük, hogy a hatásos részleteket ne ide jeko
rán pufogtassa el. Epen a k k o r durrant ja föl az „ ö r d ö g á r o k * sz ik -
larepesztésénél a dynamitot , m i k o r az apostol s z e r e l h e t vall . 
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D I V A T . 

1 S l e p p á l i a . 

Dernier gout ! 
Bizony utolsó gusztus is. 
Kalap a fej hátulján, ott hol ugy is eltakarja 

a dupla haj. Elől meg puszta. Nem fél, hogy meghűti 
az eszét? 

Köpenyke á la bőregér. Robe á la spárga. Uszály 
á la „Kübeck" . 

Csak hogy ez a vizet kavarja föl, amaz meg 
a port. 

Hogy is mondta Ovid 

,Desinit inpiscem mulier farmosa miperne." 

S. K a l a p é s fri^íim. 

Mondja még valaki, hogy a n ő n e m mozgó virág. 

6 



B O R S S Z E M JANKÓ. 

A látcsőnek hasznát ugy sem vehetvén, hallcső-
gyanánt alkalmazzuk. 

— J aJ> e g y idegen ! 
S mily bizalmasan mosolyog ! 

— A szemtelen! Kinek tarthat bennünket? 

— Nézd, az az öreg paraszt milyen szépen köszön! 
— Mondd, hogy alázatosan. 
— A bolond! Kinek tarthat bennünket ? 

Ha valami kiránthatja fináncziankat, ugy ezen 
czikkek megadóztatása. Előre ! 

7 

G h y c / y iivrinJk. 



Előfizetési föltételek : 

i évre . 5 0 Mileticzula, 

L „ . . 25 Susták. 

Szrksztési irotfa: 
Ráczváros , a fekete hegyen, 

az ördög árka mellett 5 . sz. 

HIVATALOS KÖZLÖNY MAGYARÓNAK ÜLDÖZÉSÉRE. MAGYARORSZÁG RÁGALMAZÁSÁRA ÉS A MAGYAR-HORVÁT TESTVÉRISÉG MEGSZILÁRDÍTÁSÁRA. 

Hivatalos rész. 
D a n i i o v i c s K a j e t á n 11-od osz

tályú gyakornok unionista érzelmeinek 
fölfedezés" és hivatalos constatálása után a 
szolgálatból íölmentetetf . 

G o r k a D r a g o m i r , szerezsán 
hadastyán a pancsovai iskola igazgatójává 1 
kineveztetett . 

C z u f r á k N i c z e f o r kielégítő bizo
nyítványait adván unionista érzülete meg
változtatásának, egyelőre kineveztetett városi 
di jnoknak. 

C s e p c s i n a N í k o rendőr az unio-
nisták fölfedezésében tett igen je les szolgá
lataiért dicsérő oklevelet nyert. 

Körrendelet. 

Felszólittatik ezennel minden igaz 
hazafi, hogy a jó érzelmű horvátok köti 
járó magyarónok kikutatása körül az 
o-rszágos kormányt támogatni múlhatat
lan kötelességének ismerje. Magyaron 
minden ember, aki nem képes magút az 
..Obzor" szorgalmas olvasójául igazolni, 
aki azon hiszemben van, hogy a „fehér 
lapot" mással is lehet betölteni, mint 
cgg szerezsán sapkával, aki Miletics 
csalhatatlanságában kételkedik, aki a 
magyar-horvát kiegyezést fentártani kí
vánja. Az ily egyéniségek minden ho-
szantása. üldöztetése hazafias kötelessé
gül róvatik fel az illetőnek és rendőrileg 
meg is jutalmaztat il:. 

31 a z u r á 11 i c s, 
netnbánó bán. 

Nemhivatalos rész. 
7. g r b, apri l . 

A magyar ember nagyon tö
kéletlen teremtménye az istennek. 
Oly egyének, k i k közelről és jól 
ismerik e sajátságos nemzetet, erő
sítik, hogy a kifejlődésnek alacsony 
tokán megállott. Szószármaztatása 
is a szerb s z á r m a gyökéből táp
lálkozik. Szervei nem érték el 
azon magas fokot, mint a horvát 
fajnál. Allkapczája csak kapcza. 

Agyában rendesen csak */s velő 
találtatik, államférfiainál néha 3/4 

lat. Lába görbe, keze idomtalan. 
A benyomás monstruózus. Leg
kifejlettebb a hasa, foga es szája. 
Mintha csak evésre és ivásra volna 
teremtve. Ezen faj a sors megfog
hatatlan kedvezésénél fogva l O O O 

év óta fentartja magát, de azóta 
Darwin elmeletével ellenkezőleg 
nem hogy tökélyesbűlt volna, ha
nem inkább sülyedt. Mindamellett 
nagyon csalódnék valaki , ha a 
horvát kormányt azzal merné vá
dolni, hogy azon testvéri kötelé
ket, mely e nemzethez fűzi, bán
tani akarja. Sőt ellenkezőleg. Szí
tani a baráti érzület lángját — ez 
az 0 feladata, s akármily nehezére 
esik egy mongol műveletlen fajjal 
szemben, szeretni azt mégis soha 
nem szűnik meg. Azért hát tűr
jük e viszonyokat, hátha megfordul 
— a magyar nemzet és üthetjük 
majd — mellünket, mint haidan. 

II i r e l e . 

Mazu.ra.niC8 bán Pestre 
utazott, hogy tanácsával kisegítse 
a magyar urakat a bajból, melyet 
nekik a szerbek okoztak. 

+ M A Z U R A N I C S bán pesti 
utazásának czéija egyébiránt össze
függ Arkanzasz és a Misziszipi 
visszacsatolásával is Hrvátország-
hoz. A bán erélyes felszólalása k ö 
vetkeztében a washingtoni fehér 
házban fölöttébb aggályos hangu
lat keletkezett. Hogy a bánt kibé
kítse, Amerika kesz rádásul még 
Texast is odaadni, valamint nem 
kevésbé a Phillippini szigeteket. 

[] Fel vagyunk hatalmazva 
kijelenteni, miszerint Horvátország 
nem szándékozik védelmét sem 
a magyar koronától, sem Ausztriá
tól megvonni. Fenhatósagát egye
lőre nem követeli, támogatására 
azonban bizton számolhatnak. 

* 

§ A magyarónok a z t k o 
h o l j á k , h o g y D a 1 m á c z i a 
v i s s z a k e b 1 e z é s c r 5 1 t a 
n á c s k o z á s o k f o l y n á n a k 
i t t Z g r b b a n s e czélból 
Monti és Klaic dalmát képviselők 
m á r ide is érkeztek. Fel vagyunk 
hatalmazva kijelenteni, hogy sem 
Monti sem Klaic nem volt még 
Zágrábban, eszerint itt tanácsko
zások sem folyhattak. 

T J J D O N S & g ' O K . 

Monti és Klaics urak, dalmata k ö v e 
tek, városunkba érkeztek. A testvér haza 
fiait örömmel fogadjuk. 

Monti és Klaics a „ H o t e l Prukner^-be 
szálltak. 

Monti é s Klaics több napig tognak 
itt időzni. Részvéte lük mellett fontos t a 
nácskozások tar ta tnak. 

Monti és Klaics — bizton tudjuk — 
a dalmát csatlakozás ügyében érkeztek meg. 

K ö z g a r á zilahi i g-. 
F e h é r lapu üzlet emelkedik. — Bo

lond gomba nagy mennyiségben szállíttatott 
szerteszét Délszláviában. — Tökfe j az ál
lamférfiak részéről igen keresett , — R á c z 
tövis nagy készletben. 

V í z á l l á s : O fölött, Magyarország 
még kilátszik belőle s igy kedvezőtlen. 

T R C Z | 
— Guzsle. — 

S Z É P a tavasz, gyönyörű, 
Madár, virág megörül ; 
Mikor a hajnal dereng, 
Méhike zsong, l epke leng. 

A fa lombbal van teli, 
Madár ott f^^zkét leli. 
Csak gyümölcs nem nő hamar — 
Again nem lóg magyar ! 

Hosztics £ á z á >•, 
národni poe'ácz. 

Szvctyi mém oirjaiból. 
„ . . . . Herkulevicsről azt 

beszeli a mithologia, hogy bölcse- I 

I jében két kígyót fojtott agyon. 
No, én mar bölcsőmben Árpádot, 
Hunyadyt és Deák Ferenczet nyom
tam agyon. Pedig ez a h á r o m 
több e g y kígyónál, A dolog ugy 
történt, hogy az én tatám keserű
vizet hozatott Magyarországbul. 
Részint azért, hogy megmutassa, 
milyen keserű még a viznek sorsa 
is a magyarnál ; másodszor azért, 
hogy itthon fabrikáljunk belőle nem 
zeti könynyeket ; harmadszor azért, 
hogy ne lássa meg világ, ha min
ket vitéz szrbket megkergeti a 

I magyar. 

Í Ilyen fiaskókat hiú magyarok 
I elkereszteltek egy p o g á n y , egy 
: o 1 á h meg egy t ó t nevire, akik

ről azt mondják, hogy ők a haza 
dicsőségei. Mikor üket megláttam, 
póczrúl levettem, ráhágtam, össze
nyomtam, lelkit kitapostam. 

Ezt csak gyerekkoromban 
csináltam. 

Azóta égisz nemzetet fojto
gatom. S hogy nem akarja tűle 
meghalni, mutatja, mennyire el
nyomnak ük szrb nemzetet . « • . . " 

FeleszelCs •wrtewtő: BOJTOGATOFIVS Lázár. 
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Keletindiai levél gróf Szenté sodor y Kricsihez. 
— Az első t i g r i s . — 

Tigerabad, ? p r . 1. 
Dearest Monny ! 

Á Áz ókorrbán élnék, mindjárrt kineveztetném 
magámat Tigrránes bithyniai szátrrápává. J 'ai 
szattrapé inon premier t igre ! And you know, 

il n y a que le premier tigre qui coute. Hogy mibe 
kerrül ? No hát . . . á saját é letébe! F o u c h t r a ! 

Törrtént pedig á dolog következőképen. 
Épen márrczius 32- ikén — hátsó indiai időszá

mítás szerrint — egy szép komorr reggelen m r . Archi-
bald Bigmouth, m r . Rowland, B. Spitwater és m r . 
Obadijah Well ington Wipenose brit katonatiszt bár-
rátinkkál elefántrrá ültünk és d'un seul trot elsétál
tunk 8 0 ánglius mérrföldnyirre á Gánges jingle-jangle-
junglejái köze. Egy szép tisztáson, ahol csák emberr-
mágásságnyirrá állt á bambusz, leszálltunk, egypárr 
szárráz krrokodillál tüzet rráktunk és elkezdtünk theát 
főzni. Corpo di Pecco, igen j ó theá v o l t ! Épen 
amint javában szürrcsőljük á peccót, (Jávában Pecco ! — 
verrstehst r) válámi sivítás hallik, és zsupsz! á csé
szémbe pottyan egy vérres bárrná hindu-láb, vállper-
reczestől együtt (melyet ott kárrperrecz helyett visel
nek). Hang'em a l l ! 

Csodálkozva összenézünk és rrögtön elefántrrá 
kapunk. A k k o r r j ö n lélekszakadva egy hajtó és je
lenti, hogy félmérrföldnyirre tőlünk egy vád bivaly 
levegőbe rrobbántott egy hindut. Annák á lába jutott 
hát el áz én csészémig. A bivalyt pedig tigrris kerr-
gette. 

„Bother your t i g e r s ! " mondom boszusán és sárr-
kántyubá kapom elefánt-csikómát. 

A hely szinérre érrkezve, megláttuk á bivalyt, 
mely bömbölve száguldozott á nádasban, á tigrris pe
dig á hátán kuczorrogvá mohón fáltá áz eleven pe
csenyét, mely áláttá ugrrált. Ele inte csáknem ázt gon
doltam, hogy válámi kládrrubbi telivérr bivaly, merrt 
áz á fekete-sárrgá strráfos tigrris ugy nyárrgált rrájtá. 
mint egy stáczgestűttbeli fekete-sárrgá kábátu jockey . 

A mint bennünket meglátott, nagyot morrdult 
és á bivaly hátán ágaskodni kezdett. Our dear Tehet 
rrá lő, de á golyó épen orrá előtt megy el s csak lé
legzetét furrjá át. All right, átfurrt lélegzettel legalább 
nem fog olyan nagyokat ugorrhátni. Nem-e ? Egy 
orriássi szökéssel fönn terrmett egy 3 0 láb és fél rrőf 
magas pálmafán s onnan leugrrott, egyenesen á há
tamát czélozvá. Azonban — very furtcha, in deed ! — á 
mint lefelé ugrik, á fárrká bojtja (ugyanis bojtos fárrku 
tigrissel volt dolgunk) egy tővisgyürrűben megakad 
p s • • . á fenevád ott báláncirroz á levegőben fe
j e m fölött. Mi perrsze nagyokat rröhögünk e furrcsá 
siluatiónák. merrt á tigrris ugy kápálódzott á levegő
ben, mint áz akasztott emberr. Exceedingly funny, der 
8pász ! 

E H J A N K Ó . 9 

E k k o r r Tchetwertinskynek eszébe jut, hogy 
csináljunk vele Taubenschieszent á la Nizza és lőjük 
le onnan. Captain Wipenose kiáll á breechloaderjével 
és püf, épen á tigrris fárrkát lövi ketté, t was a shame, 
by Jongo ! A tigrris perrsze lepotyog elefántom crou-
pejárrá, — joli petit croupier que cá, potz Monaco ! — 
s hátamba üti kárraiáit. 

Que fairé ? É n gyorrsán kiugrrom spencerrem-
ből, mely kárrmái közt márrád ; bőrröm sérrtetlen, á 
tigrris pedig bekapja spencerremet s ugy elnyeli, 
mint egy süldő állámférrfiu Sirr Herrberrt Spencerrt , 
(t. i. á munkáit ) . 

E pillanatban ce bon Tehet segitségemrre jő 
és puskáját egyenesen á tigrris fárrká tövébe süti. 
Azonban qué m a l h e u r ! á hunezut fenevád épen 
obstrruálvá volt, még pedig ánnyirrá, hogy á golyó 
be nem hatott Waeckergotterr n o c h á m á l ! sokát 
ülhetett életében szegény. 

Ez t látva, á hárrom captain is elsüti Sniderjeit ; 
Bigmouth golyója á tigrris két elsőlábá közötti rrésen 
kerresztűl menve elefántom fülét szaggatja szét, mig 
á Spitwateré á tigrrist találja ugyan, de csák ázon á 
legvégső részén, mely á pálmafán márrádt, á Wipe-
noseé pedig áz én sapkámat viszi el s á döglött 
bivaly borrdái közé furródik. 

De márr ennek fele se trréfá, gondolám s á 
bout portant á tigrris fejébe lövök. L á t o m , mint 
hát bele á rrobbánó golyó . . . s á tigrisnek semmi 
bájá. Amint ugyanis á golyó fejében szétpattant, egy 
dárráb á jobb fülén, a második á bálfülén jöt t ki, á 
hárrmádik á száján, á negyedik á jobb szemén, és 
igy ágyveleje sértetlen márrádt. Czúfáll! Vadászaton 
megesik ilyesmi. E k k o r dühbe j övök s rrevolverrt 
rrántok. Igazán ázt sem tudtam, hová lövök, csák 
lőttem. Es páf, á tigrris ezerr meg ezerr dárrábrrá 
szakadva heverrt körröskörrűl á földön, Hogyan törrtént 
ez ? Hát ugy, hogy á tigrris elnyelte á spencerremet, 
melynek zsebe tele volt rrobbánó töltényeimmel, 
á rrevolverrem golyója meg egyenesen á gyomrrábá 
ment s ott felrrobbántottá á töltényeket. A wonderful 
stikli, is it not ? 

So I shot my first tiger. Ide mellékelve küldök 
egy [ j czolt á bőrrébői, — nagyobb dárrábok belőle 
nem márrádták; de há czvikkerrel nézed, sokkal na
gyobb. 

No ezután márr nem is irrom á nevemet igrek-
kel, hanem tigrrekkel á végén. 

A rivederci, ázáz á riseriverci, my dear Monny, 
második tigrrisem után. Alig várrom, hogy megkós
toljátok á tigrresteaket, amit Márrchálnák á cásino 
konyhájába küldök. 

F o r ever yours M O N O C L E S . 

A Tajo partjáról. 
Spanyol lapok irják, don Carlos mennyi reált 

vészit havonJcint. De arról az ideálról, melyről 
lemondott, hallgatnak. 



K Ü L F Ö L D 
— Nagyon eredeti levelezés. — 

B ő ^ z a , i n e s t 1^. a r g i t s z i g e t e r . . 

— A „Téli Telegraph" nyomán. — 

J ^ K T I V államférfiak leleplezései még mindig jók a 
^szükségben , de már nem birják az újdonság jelle
gét s igy el kellett magunkat határozni, a passivitás-
ban lévőkhöz folyamodni. E czélra rögtön fel is sze
reltem a szerkesztőség „Phantasia" nevü gőzhajóját 
és Humburg ösineretes kikötőjéből elindultam Bazai-
net keresni, a Margitsziget felé. 

Kevésben mult, hogy amidőn elindultam, azon 
földrajzi hibát követtem el, hogy a budapesti Margit
sziget felé eveztem ; de szerencsémre épen tanúja lé
vén egy meztelen turista bekisértetésének, ki ádáin-
ságát azzal akarta kimenteni, hogy a Maigitsziget 
vendéglőjében egy beafsteaket evett : ideje korán észre
tértem és meggondolva, hogy utazásom czélja leleple
zés és nem lelepleztetés, csakhamar Bazaine fürdőhe
lyén, az igazi Margitszigeten ter mcttem. 

A várparancsnok eléggé udvariasan fogadott, és 
kijelentette, hogy a marsallhoz minden jóravaló em
bernek szabad közeledni. Elhallgattam, hogy reporter 
vagyok, és beléptem Bazainehez. 

A szerencsétlen fogolylyal kínzói valószínűleg 
meg akarták éreztetni szomorű helyzetét, mert épen 
fogolypecsenye volt feltálalva előtte, amin én any-
nyira megindultam, hogy beleegyezését sem várva, 
azonnal sorsa megosztásához fogtam. Fájdalmasan mo
solygott, és tiszteletreméltó zavarral hajtva le egy 
pohár bordeaux-it, egy havanna füstjével igyekezett 
ezt előlem elrejteni. 

Kérdésemre, hogy türhető-é állapota, felelet he
lyett karon fogott és szó nélkül megmutatta több 
szobára felosztott lakását. S itt láttam csak, hogy mi
lyen gonosz indulat vezérelhette elleneit, mert míg 
más közönséges fogolylyal csak egy szobában éreztetik, 
hogy fogoly, ő e tudattal több termen is kénytelen 
keresztülsétálni | 

Beszélgetésünk eleintén unalmas volt, a meny
nyiben előadta, hogy megkegyelmeztetéaében az újság
olvasás tilalma is benfoglaltatott s így a legújabb 
európai eseményekről nincs tudomása. Kiválasztottam 
ezek közül a legfontosabbakat és elmondtam neki, sor
rend szerint, Broglie bukását és a Beleznay-kerti nép
gyűlést, Lulu nagykorúvá nyilvánítását és a „Hon" 
íróinak kiskorúságát, Rochefort szökését, Miletics visz-
szatérését és több ilyen világtörténelmi mozzanatot. 

Bismarck betegsége nem lepte meg, s félbesza
kítva előadásomat, fejcsóválva monda: Tudom, tudom, 
egy magyar iró látogatása óta. Sajnálatraméltó ember ! " 

Egy uj porosz-franczia háború kitörését nem 
tartja lehetetlennek, csak az iránt van kétsége, hogy 
vájjon állni fog-e még akkor Németország ? Neki 
ugyanis — valószínűleg külön postán — a „Sieb. Tage-
blatt" került kezébe, és ennek hangjából bátran követ-
keztetheté, hogy a „Bruderstamm" felfalatozása után a 

magyarok étvágya valószínűleg az anyaországra kerít 
sort és akkor vége mindennek. 

„Különben is" , folytatá, „a németek csökkent 
haderővel lépnének az uj háború színhelyére. Bismarck 
beteges, és strategikus tehetségeik száma is kevesebb 
lett egygyel, a legfontosabbat . . . " 

„Moltkét tetszik érteni ?" kérdem ámélkodva. 
„Nem." 
„Talán Roont ?"' 
„Nem, hanem — Bazaine-t." 
A galgenhúmor borzasztó, de a börtönhúmor 

még irtózatosabb és igy jónak láttam odahagyni a 
Margitszigetet, annál is inkább, mivel a szerkesztő
ségi szolga épen becsukni készül az irodát. 

John Interveviewer. 

A városház uj harangja. 

'KM nagy harang, csak kis harang vagy, 

íJKV T e nem fizetsz hát értünk , óh, — 

v J Ö ' M i fizetünk Pozdechnek érted, 

É s ez valóban boszantó. 

A városház tornyán zenegsz majd, 

S hogy zengő lész, azt higyjük el, — 

A városház tornyán penegsz majd. 

De p e n g ő nékünk nem leszel. 

Öreg torony ifjú harangja — 

Ily házasság sohase j ó ; 

Nem kölcsönöz rá senki semmit, 

A „ lesz H - re sem ád a — nsj? , fráje polgártárs, 

V I D É K I T R O M B I T A 

— Impertinenczia. — 

Nagyváradon a jogászok önképzőkörében nemzetgazdasági 
felolvasást tartott valaki, s a „Nagyvárad" , a felolvasást ismer
tetve, többek között igy nyi la tkoz ik : „ U j e l v e k e t nem állított 
a felolvasó, mert Stuart Mill, Roscher és mások nagyon k i m e 
r í t e t t é k a tárgyat . " 

Ha már egy Mill es egy R o s c h e r is ilyen neveletlenségre 
vetemülhet, ugy közelebb ilyen újdonságra lehetünk készen a „Nagy
v á r a d i n á l : 

„Főmunkatársunk Ödli Radius írna ugyan egy j ó drámát , 
de az a gonosz Dumas mind elszedte előle az anyagot . " 

C S O D A B O G Á R . 

A k a 1 a p-u t c z á b ó 1. 

A „Kb'zéjpárt" szerkesztősége 

I. emelet HÁTUL. 

„I t f ? 
Ha ilyen nagyon h á t r a van, oda irták-é ajtajára, hogy 

Felelős szerkesztő: CSICSERI BORS. K i a d ó - h i v a t a l : (bálvánv-utcza Q. s i . ) 



O r . H a l l e r kolostor-essenciája. 
A b a r á t o k számos hasznos t a l á l 

m á n y a i közöt t a k a r m e l i t a a t y á k 
ál tal fe l ta lá l t kolostor -essencia első 
helyet fogla l el. C s a l h a t a t l a n h a 
t á s s a l bir g y o m o r g y e n g e s é g , é t v á g y 
hiány, g y o m o r - és mindennemű a l 

test i betegségek ellen. — E g y üveg ára 1 fr t . 

C s . kir. s z a b . 

prágai szájviz. 
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Előfizetési felhívás a 

„Magyarország és a Nagyvilág 

El távol í t minden kellemetlen szagot 
a szájból, a f o g a k a t erősi t i és épségben 

i t a r t j a , u g y hogy fogszuvasodás n e m 
! keletkezhetik. A m á r hibás fogaknál a 

fogszú és minden fájdalom megszűnik . — E g y üveg 
ára 1 f r t o. é. 

Cs. k. szab. Tonequin-szappan. 
E z ál ta l a b ő r b á r s o r t y l á g y s á g o t , egészséges kiné-

zést és fényt n y e r . E g y ü v e g c s e folyékony szappan 
80°/„ T o n e q u i n n a l 1 f r t 50 k r , 1 d a r a b szappan 30"[o 
Tonequinnal 50 kr. 

A T H E D 0 C. tanár által föltalált • 

szakállhagyma m 
kere kedésl en sokféleképen h imisitva ^ssc^s^^ 

fordul elő. arra ügtel ndő t e h á •, hogy í z illető c<omag a felta-
1 .dónak feni álló pecsétjével el legyen látva. 

A valódi szakállhag'ma. melynek hatásáról kezesség 

•
^•^ nyujtatik. a szakáll növését hihetetlen gyorsasággal mozdítja 

elő, ugy togy még 16 éves ifjak is a legrövidebb idő alatt erős, flft 
tömött szakállt nyernél,, * írói már ezei meg ezer bizonyítvány 

é^k tanaskodik. f g A 
1 c s o m a g ' á r a , h a s z n á l a t i u t a s í t á s s a l 2 f r t 10 k r . 

• A Postai küldeményeknél 10 krr 1 több számíttatik. 
A valódi kapható Pesten T ö r ö k J ó z s e f gyógyszerész urnái, 

ám király-utcza 7. »i. 1088 18— 4fe 

szépirodalmi és i s m e r e t t e r j e s z t ő k é p e s heti lapra. 

Előfizetési á r a : N e g y e d é v r e 2 frt 50 kr. 

K i a d ó h i v a t a l ; Budapest, b á l v á n y - u t e z a 9. s z á m 

A z t még senki sem hallotta, hogy csak 

tiz o. é. forintért 
e g y e g é s z _ 

I s a l o i i - k c s / W t 
kapható, és mégis igaz! 

A ké zlet következőkből áll : 
2 diszes ablakfüggöny fehér csipkéből, bámulatos szép dessioekkel 
1 hosszú /úró-szonyeg elnyűhetetlen algeria-szövetbó'l beszővott tarka 

ar.ibeskekkel. 
1 szobor (a kiállításon nagy föltűnést okozott), előtünteti: „A kénysze-

ntett ima vagy u siró gyermek^-et. 
1 sdlon-cirágkosúr, sálon szamára a legszebb disz. 
1 igen «sép, meglehetősen nagy fali tükör. 
1 angóra takaró élénksziníi árnyalatokkal, minden salonasztalra al

kalmas. 
I igen szép fali-óra, pontosan jár, jótállással. 1064 37--7 
~ cedtakaró kárpitozott bútorok számára, brüsseli irat. csipkéből, 
íí diszfentmény keretben, a legújabb iskolához tartozó művészek után. 
- Japáni rirág-ráza a legfinomabb arany-diszitéssel. 
Kzen emiitett 14 közkiállitási tárgy ládával és csomagolással együtt csak 

.. 10 o. é. frtba kerül. 
I gyanezen OsOport finomabb kivitelben 15, 20 és 25 frtért kapható. 

e s y e s e g y e c l - ü . l az 

Aniiso-féle 

nemzetközi világkiállításban 
B É C S , P r a t e r s t r a s s e 9. sz. 

beküldése ÍJSLtt g M n * e W « * P««tai utánvét vagy az érték előre 
Záda csomaooZs liáTÍT",™ ' • " • i w t a r t e i M eszközöltetik. -a, csomagolás, szálhtolerel es bélyegéri semmi sem számíttatik. 
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A Bazár Friedmann Qq 
. . . _ Praterstrasse 26., 10 parancso-^^"-^*) 

lata ekként szól: V ^ o 
f Jutányosán é a biztosan kell v á s á r o l n o d ! 

j ? X1000 eső-köpeny, ^Zf^J^ZCít { , 0 „„ f \~» 

szabb l - l fi- tul drágább. Kámzsák 1 írtjával. \ _0> 

03 f melyek 

Hiumctélö gepekj 
húst a lepri-i' 

debb ido alatt 
jak, darabonkínt 

Alma és biirgonya-hamzok* 
rcx alatt 30 burgonya va, 

alma tis/.liín lehámozható, 
darab 1 frt. 
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Salon-órák 
fényesített szekiény-
nyel, ket napig járó 
müvei és két évi jót
állással Darabja 5 ft. 
Urak és hölgyekre 
nézve né1kü15zhetet
len. Egyetemes pi
pere doboz, tartal
maz mindent ami ház
ba és útra való. Urak 
számára 8 ft. 80 kr., 
hölgyek számára 4.80. 

Bronz iró-készletek, 
melyek 10 dbból áll • 
nak, csinosan készít
ve, Az egész készlet 

ára 3 frt. 

Az icLö á r ás , 
24 órával elébb mutat 
minden időjárást ida

rabja 1 frt 20 kr. 

Universalis éji-lámpa, 
mely egyut al thea-
főző. Orb. 1 ft. 50 kr. 

Dugaszoló-gépek 
ÖO kr., 1 ft. 2U kr. 

Dugaszliuzó-gép 
1 ft 

Tojási-i zsgál ó 60 ki 
Cilromcsiptetö50 k 

fiiszer-szelence 
1 frt. 20 kr. 

Egérfogó-gép 80 kr. 
Evoeszkiiz-kosár 

1 frt, 'íO kr. 
Pohártartó !*0 ki\ 
Apróa.j6k-kés&0 kr. 

|26 
Uti-óra ébresztő-

rel 5 frt. 
Cs. k. gat. szivó-
palaczk'ok 40, 80 kr 

co 
CVJ 

co 

c o 

co 

Cs. k. pat. tejszi-
rák 60, 70 kr. 

Valódi angolönke-
zelésit bliitétyS ft. 
Valódi ang. görcs 

elleni harisnyák 
2 frt. 50 ki- :s ft. 

Valódi ang. iriváai 
ill'öcánkosok 3 frt. 

50 kr., 4, 5 frt. 

5 krért tüzelőszer 
1 egész napi vasalás
hoz. Ily locomobil 
vasaló, illő rácscsal. 

3 frt. 50 kr. 
Esryedüli segitöszer 
tüdőbetegek számára 
a respirator, mely 
minden időjárásban 
egy enletes,tiszta,me
leg levegőt közvetit, 

darabonkint 1, 2, 
2.50 ezüsttel. 

Minden háztartásba 
való 1 1 centrifugai-
mérleg, hordképesség 
tO fontig; drbonkint 

1 frt. 80 kr. 

ZseMüggágyak, 
melyeknek egy ház
tartásban sem sza
badna hiányozniok 
Gyermekek számára 3 
ft.. fe nőttek sz. 4 50. 
A gyémánt nélkülöz
hető ! Egy uj üveg-
metsző eszköz, mely 
örökké tart , ára csak 

1 frt 50 kr. 

Vizhaíian ágybetétei: 
GO, 90 kr.. Ift20kr. , 1 
ft. 40 kr. 1.75 2.20 kr. 
Ablak/ görfiiggünyök 
dessin-ekkel, dara
bonkint 1 frt 80 kr. 
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a l ó l i r o t t a l ü 
a nagy közönség érdekében kedves köte 
lességünknek tartjuk az általunk m á r töbl 
izben is kitűnő és S u l i d n a k megismer 
ttrauswetter » f á u o s ebi 
méter- és műórás urnák 25 év óta fenn 
álló óraüzletét Szegeden (szü óvárosában! 

készséggel és részrehajlat ]anul a legmelegebben ajánlani 

Kelt márczius hóban 1 8 7 2 

5l. Dani Ferencz, Arad, Kecskemét és Szeged 
városok főispánja. 

Deák János, Kecskeméten. 
Fábián Sándor, Kun1-egyesen. 
Facsinau István- Tornallyáu. 

55. Főjti J . . tanár Ö--Kanizsán. 
Gál Lajos, tanár Uszkán. 
Godoczí Károly. K.-Marján. 
J . N. Grünn, tanár Perjámoson. 
Gubovics J . , lelkész N.-Euszkán. 

60. Hajlemáz J . , keresk. Ó-Beseu váu. 
Hegymegliy László, Szerencsen. 
Hierl Imre, kasznár Légrúdon. 
Horváth József, jegyző Margit ián. 
Ivancsov Baz., lelkész Királyházán. 

65 Jurenák Gy., urad isp. Királyság. 
Kardos József, Hollód-Venter. 
Kapisinszky István, lelkész Gálszécs 
Késmárky Béla, szolgab. Szántován 
Kertész László, ügyvéd Mugocson. 

70. Lázár Mihály jegyző, A.-Keresztur. 
Lévay Henrik, az első ínagy. ált. bizt. társ, 

vez. igazgatója Pesten. 
Martinetz József Szakarán. 
Mártonfy Dezső, Szarvason. 
Molnár Antii*. i»:i-/.d!i).is7.t. Máirocson. 

75. Narancsik Lajos, jegyző Batinán. 
Nemes Gy., vasműgy. felügy B nrév. 
Neiszer János, lelkész Rézbányán. 
Nics Ád., m. k. postamest ököritón. 
Pollatschek M., Szegeden. 

80 Pálinkás György. 
Özv. l'échy Pálné, Ököritón. 
Podra István, Mezó'-llei-ziu. 
Ragálii Miklós, Edelényen. 
Ribáry Gábor. T.-Füreden. 

85. Ruff Mátyás, Bezdán. 
Sándor János, Sebeshelyen. 
Simon János, tanár N.-Ruszkán, 
Ifj. Szilagyi János, Gynlán. 
Szakái Albert, Kőrős-Tarcsán. 

90. Stainmer J . , m. kir. postain Szegvár. 
Stefánovics Gy., keresk. Kőrösmezőn. 
Szeghő János, ügyvéd Pesten. 
Szegedy Lajos, lelkész. 
Szivesy József, takarékp. ig Szeged. 

95. Sznionka János, Szolnokon. 
Temesvár)' László, Derékegybázán. 
Toldy Sándor, gyógyszerész B.-Komlós. 
Torjay, Massán. 
Tóin Antal, urad. isp. Szegváron, 

lüü. Tóth J . , íőreáltanodai ig. Szegeden. 
Q7Q111 tolQ11CVni1 történik, bogy csupán csak előítéletből mellőztetik a kisvárosi, magának 
UZulillűldüuZUl valódi érdemet szerzett és képzett műiész és honfi; mert többayire a . 

bécsi órakereskedők mindent igérő és ámitó hirdetésein' k hitelt adva. oly S'lány szerkezetű, hasz
navehetőn órák vásároltatnak, melyek — mit a f ö l ü l i r o t t a k n a g y r é s z e i s b i z o n y í t h a t — 
igenis játékszernek, de óráknak semmiesetre sem nevezhetők; eieu, a szándékos csalással határos 
ei'árás ellen kötelesség erélyesen felszólalni, ós mindenkit óvatosságra inteni. I 

T T I X u l y - í í Zi.„l m i i órákat vásárolni vagy javíttatni a közönség tapasztalása szerint 
Jt l lUUIlU J U ű d g U . tehát, e g y e t l e n b i z t o s f o r r á s 

E l i r ^ u L S T T ^ o t t o r J á , n o s 
chrouometer és nu'íórásrál. az első valódi, kulcs nélkül fölhúzható runnntoir inga órák szabadalma
zott föltalálója, ki az i871-ik évi lonioiii világkiálliláso.i d i s z o k m á n y n y a l Kin kitüntetve; a z 
1872- ik é v i k e c s k e m é t i i p a r m ü k i á l l i t á s o n pedig-, v a l a m e n n y i k i á l l í t v a v o l t ó r á k 
f ö l ö t t a g y ő z e l m e t a r a t t a , m i n t a n n a k i d e j é n e z t a l a p o k i s f ö l e m l í t e k ' : — továbbá 
külföldön, különösen pedig a franczia Svújcz óra gyáraiban 12 é v e n á t sz óraművészet minden tit
kait magáévá tette és a hozzávaló gépekkel el van látva, valamint M ü n c h e n b e n is az elméleti 
és pvíikei'lati vizsgát eddiy m 4 c neiiW á l t a l m e c nem k ö z e l í t e t t sikerrel végezte. 

F é r ^ - ó r á k : frt 
Ezüst heng. óra 4 rubinnal 10—12 

„ „ „ aranyszél. 
ugrói. 13—14 

„ „ .. dupla tokkal 15 — 17 
„ , kristályftt 14 -17 
„ horgonyóra 15 rubin 16 — 18 

. duplatokkal 18, 20—22 
„ angol '! orgonyóra 15 

rubinnal kristály-
üvegíre] 18, 20, 22 -24 

„ ugyanaz dupl. 22, 24, 26—28 
„ valódi hotg. remont., 

fáiméi tölLnzható, 
k ist. üveg. 30. 32, 35 

„ ngyanaz duplatűk. 35, 37, 40 

frt 
Arany horgonyóra 3. szám (18 

kar.) 15 rubin. 36, 38, 46, 50. 
r horg duplatok. 55, 58, 65, 70 
„ . krstá'yüv. 42, 45, 55, 65 
„ horgonyöia duplulokk. 62, 

65, 70, 80 
„ valódi remontoir horgony-

órák kristályüveggel 65, 
70, 80, HO 

„ ugyanaz dupl. 100, 110, 120, 
160. 

H ö l g y - ó r á k : 
Lziist hengeróra 4 rubinnal 13 16 
Arany órák 3-mas számú (18 ka

rátos) 

frt 
Arany hengeróra 4 és 8 rubinnal 

25, 27, 30, 33. 
„ ugyan, dup. föd. 38, 40, 45, 48 
„ horgonyóra 15 rnb.42,45,48,50 
„ ugyanaz duplát. 50,52, 58, 60 

S e r k e n t ő k , órával együtt 7 frt t 

gyertyagyujtóval 10 frt, 8 
napos 12 forint. 

Ezenkívül minden egyéb kíván
ható órák kaphatók, ugy 
munkás órák is. 

TKCn* A-fiT? Á T ? legnagyobb választékban saját találmányú uj készülékkel, melyeken a tokon 
W í V i i A á . kivül legyen az 1 - 2 vacry 3 nehezekkel mind egyszerre fölhúzni, úgyszintén, 

megindítani és a mutatókat igazítani lehet. Körülményes leirás ét- árjegyzék kívánatra ingyen be
küldetik. 
IS e ? ' ii'ú.-beli jótállásról szóló iratot kap minden óra vevője, 5 évit pedig minden javítás 
- H -^ > —~ megrendelője hasznalati utasítással esrvfitt 

A +i^f>f}fi'yff / * / " / / f"ggo és fekvő, egyszóval mi.ideu helyzetben és rázkódás-XX i v O l / W W / U/fi/l-l/V ban arasycsau és pontosan szabályozva adom által a 

@E£ Arany es ezüst oralc. lanezok a magy. kir. ellenőri hivatal által megvizsgálvák es minden nem
ben dus és a legdíszesebb választékiban kaphatók, fjgg* Ezüst óralánczok 3 - 8 frtig, hosszuk 6 — 15 
írtig-, 3-mas számú aranylánczok rövid 1 8 - 7 0 frtig, hosszú 35—100 frtig. T.ilmiarany, bronz- és 
sczéTu-czok is kaphatói, gtf Tárgyak, melyek nem tetszenének, kicseréltetnek Órák. arany és 
ezüst a legmagasabb árig cserébe elfogadtatnak. 1069 1—* 
fl^" Vidéki megrendelések a pénzösszeg előleges beküldése, vagy 

titánvét mellett pontosan teljesíttetnek. 

Dr. Lengil Fr. 

n y i r b a l z s a m a . 

Hr például arezot v a g y | 
más borhelyeket megke
nünk vele, m á r a k ö v e t 
kező r e g g e l e n m a j d n e m 
é s z r e v e h e t e t l e n p i k k e 
l y e k v á l n a k l e a b ő r r ő l , 
m e l y a z á l t a l vakito* f e 
li é r é s l á g y l e s z . 

E balzsam az arezban 
t á m a d t í ánezokat és him
lőhelyeket elsimítja és 
ifjú kinézóst ad n e k i ; a 
bőrnek fehérséget, l á g y 
ságot és üdeséget kölcsö
nöz, legrövidebb idő a l a t t 
eltávolít szeplőt, niájfol-
tokat , anya jeleket , orr-
vöróssóget, a tkákat 8 más 
t i sz tá t lanságokat . 

E g y korsó á r a haszná
lat i utasítással 1 fr t 5 0 
kr, postai küldésnél min
den darab csomagolásáért 
1 0 kr . 

R a k t á r P e s t e n : TÖrtfk 
J ó z s e f gyógysz. , k i rá ly-
utcza 7. sz. P o z s o n y b a n : 
P isz tory gyógyszerésznél, 
Mihálvkanu. 1 0 2 4 
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